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۞ وما من دآبةۢ ف ٱرضِ ا علَ ٱله رِزْقُها ويعلَم مستَقَرها ومستَودعها ۚ

ۢبِينتَٰبٍۢ مك ف ۭلك
And there is no creature on earth but that upon Allah is its provision, and He knows its place of
dwelling and place of storage. All is in a clear register.

7

آءٱلْم َلۥ عشُهرانَ عكو ۢاميا تَّةس ف ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق وهو

قُولَنتِ لَيودِ ٱلْمعنۢ بوثُونَ معبم مَّنا ن قُلْتلَئلًۭا ۗ ومع نسحا ميا مكلُوبيل

ۭبِينم ۭرحس ٰذَآ انْ ها۟ اوفَرك ٱلَّذِين
And it is He who created the heavens and the earth in six days - and His Throne had been upon
water - that He might test you as to which of you is best in deed. But if you say, "Indeed, you are
resurrected after death," those who disbelieve will surely say, "This is not but obvious magic."
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موي ۥٓ ۗ اهبِسحا يم قُولُنلَّي ۢةدُودعم ۢةما َلا ذَابٱلْع منْهنَا عخَّرا نلَئو

ياتيهِم لَيس مصروفًا عنْهم وحاق بِهِم ما كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
And if We hold back from them the punishment for a limited time, they will surely say, "What detains
it?" Unquestionably, on the Day it comes to them, it will not be averted from them, and they will be
enveloped by what they used to ridicule.
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ۭفُورك ۭوسـۥ لَينَّها نْها منَٰهعنَز ةًۭ ثُممحنَّا رم ٰننسذَقْنَا ٱا نلَئو
And if We give man a taste of mercy from Us and then We withdraw it from him, indeed, he is
despairing and ungrateful.
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ۭۥ لَفَرِحنَّها ۚ ّنع اتِـيٱلس بذَه قُولَنلَي تْهسم آءردَ ضعب آءمنَع ذَقْنَٰها نلَئو

فَخُور
But if We give him a taste of favor after hardship has touched him, he will surely say, "Bad times
have left me." Indeed, he is exultant and boastful -
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ۭبِيرك ۭرجاةٌۭ ورغْفم مكَ لَهئَو۟لٰتِ احٰللُوا۟ ٱلصمعوا۟ وربص ٱلَّذِين ا
Except for those who are patient and do righteous deeds; those will have forgiveness and great
reward.
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نزِلا قُولُوا۟ لَون يكَ ادْرۦ صبِه ۢقآئضكَ ولَيا وحا يم ضعلَّكَ تَارِكٌۢ بفَلَع

يلكو ۢءَش لك َلع هٱلو ۚ ۭنَذِير نتآ انَّملَكٌ ۚ اۥ مهعم آءج وا نزك هلَيع
Then would you possibly leave [out] some of what is revealed to you, or is your breast constrained
by it because they say, "Why has there not been sent down to him a treasure or come with him an
angel?" But you are only a warner. And Allah is Disposer of all things.
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نوا۟ معٱدٰتٍۢ ويفْتَرۦ مهثْلرٍۢ موشْرِ ستُوا۟ بِعفَا قُل ۖ هىقُولُونَ ٱفْتَري ما

ينٰدِقص نتُمن كا هونِ ٱلن دتُم متَطَعٱس
Or do they say, "He invented it"? Say, "Then bring ten surahs like it that have been invented and call
upon [for assistance] whomever you can besides Allah, if you should be truthful."
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فَالَّم يستَجِيبوا۟ لَم فَٱعلَموا۟ انَّمآ انزِل بِعلْم ٱله وان  الَٰه ا هو ۖ فَهل انتُم

مسلمونَ
And if they do not respond to you - then know that the Qur'an was revealed with the knowledge of
Allah and that there is no deity except Him. Then, would you [not] be Muslims?
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من كانَ يرِيدُ ٱلْحيۈةَ ٱلدُّنْيا وزِينَتَها نُوفِ الَيهِم اعمٰلَهم فيها وهم فيها  يبخَسونَ
Whoever desires the life of this world and its adornments - We fully repay them for their deeds
therein, and they therein will not be deprived.
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ۭلٰطبا ويهوا۟ فنَعا صبِطَ محو ۖ ٱلنَّار ا ةراخءٱل ف ملَه سلَي كَ ٱلَّذِينئَو۟لا

ما كانُوا۟ يعملُونَ
Those are the ones for whom there is not in the Hereafter but the Fire. And lost is what they did
therein, and worthless is what they used to do.
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وسم تَٰبۦ كهلن قَبمو نْهدٌۭ مشَاه تْلُوهيۦ وِهبن رم ۢِنَةيب َلانَ عن كفَما

ابِ فَٱلنَّارزحٱ نۦ مبِه فُرن يمۦ ۚ ونُونَ بِهموكَ يئَو۟لةً ۚ امحرۭا وامما

 ِٱلنَّاس ثَركا نَٰلِكَ وبن رم قٱلْح نَّها ۚ نْهم ۢةيرم تَكُ ف ََۥ ۚ فدُهعوم

يومنُونَ
So is one who [stands] upon a clear evidence from his Lord [like the aforementioned]? And a witness
from Him follows it, and before it was the Scripture of Moses to lead and as mercy. Those [believers
in the former revelations] believe in the Qur'an. But whoever disbelieves in it from the [various]
factions - the Fire is his promised destination. So be not in doubt about it. Indeed, it is the truth from
your Lord, but most of the people do not believe.
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قُوليو ِهِمبر َلونَ عضرعكَ يئَو۟لا ۚ اذِبك هٱل َلىٰ عٱفْتَر نمم ظْلَما نمو

ينمٱلظَّٰل َلع هنَةُ ٱللَع ا ۚ ِهِمبر َلوا۟ عذَبك ٱلَّذِين ءوٰدُ هشْهٱ
And who is more unjust than he who invents a lie about Allah? Those will be presented before their
Lord, and the witnesses will say, "These are the ones who lied against their Lord." Unquestionably,
the curse of Allah is upon the wrongdoers.
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ٱلَّذِين يصدُّونَ عن سبِيل ٱله ويبغُونَها عوجۭا وهم بِٱلءاخرة هم كٰفرونَ
Who averted [people] from the way of Allah and sought to make it [seem] deviant while they,
concerning the Hereafter, were disbelievers.

20

ۘ آءيلوا نم هونِ ٱلن دم مانَ لَها كمضِ ورٱ ف جِزِينعونُوا۟ مي كَ لَمئَو۟لا

يضٰعف لَهم ٱلْعذَاب ۚ ما كانُوا۟ يستَطيعونَ ٱلسمع وما كانُوا۟ يبصرونَ
Those were not causing failure [to Allah] on earth, nor did they have besides Allah any protectors.
For them the punishment will be multiplied. They were not able to hear, nor did they see.

21

او۟لَئكَ ٱلَّذِين خَسروا۟ انفُسهم وضل عنْهم ما كانُوا۟ يفْتَرونَ
Those are the ones who will have lost themselves, and lost from them is what they used to invent.
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 جرم انَّهم ف ٱلءاخرة هم ٱخْسرونَ
Assuredly, it is they in the Hereafter who will be the greatest losers.
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ٰبحصكَ ائَو۟لا ِهِمبر َلا۟ اتُوخْباٰتِ وحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا

ٱلْجنَّة ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
Indeed, they who have believed and done righteous deeds and humbled themselves to their Lord -
those are the companions of Paradise; they will abide eternally therein.
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ََفا ۚ ًَثانِ متَوِيسي له ۚ يعمٱلسيرِ وصٱلْبو مصٱو معٱك نٱلْفَرِيقَي ثَلم ۞

تَذَكرونَ
The example of the two parties is like the blind and deaf, and the seeing and hearing. Are they equal
in comparison? Then, will you not remember?
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بِينم ۭنَذِير مَل ّنۦٓ اهمقَو َلا الْنَا نُوحسرلَقَدْ او
And We had certainly sent Noah to his people, [saying], "Indeed, I am to you a clear warner
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ۢيملا موي ذَابع ملَيع خَافا ّنا ۖ هٱل ا۟ ادُوبتَع  نا
That you not worship except Allah. Indeed, I fear for you the punishment of a painful day."

27

كَ اعكَ ٱتَّبىا نَرمثْلَنَا وۭا مشَرب كَ اىا نَرۦ مهمن قَووا۟ مفَرك ٱلَّذِين َٱلْم فَقَال

ٰذِبِينك مُّنَظُن لب ۭلن فَضنَا ملَيع مَىٰ لا نَرمىِ واٱلر ادِىاذِلُنَا برا مه ٱلَّذِين
So the eminent among those who disbelieved from his people said, "We do not see you but as a man
like ourselves, and we do not see you followed except by those who are the lowest of us [and] at first
suggestion. And we do not see in you over us any merit; rather, we think you are liars."
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تيمۦ فَعندِهع نةًۭ ممحر ناتَىءو ِبن رم ۢِنَةيب َلع نتن كا تُميءرا مٰقَوي قَال

علَيم انُلْزِمموها وانتُم لَها كٰرِهونَ
He said, "O my people have you considered: if I should be upon clear evidence from my Lord while
He has given me mercy from Himself but it has been made unapparent to you, should we force it
upon you while you are averse to it?
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نَا۠ بِطَارِدِ ٱلَّذِينآ امو ۚ هٱل َلع ا رِىجنْ اا ۖ ام هلَيع مُلـسا  مٰقَويو

ءامنُوا۟ ۚ انَّهم ملَٰقُوا۟ ربِهِم ولَٰنّ ارىم قَومۭا تَجهلُونَ
And O my people, I ask not of you for it any wealth. My reward is not but from Allah. And I am not
one to drive away those who have believed. Indeed, they will meet their Lord, but I see that you are
a people behaving ignorantly.
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ويٰقَوم من ينصرن من ٱله ان طَردتُّهم ۚ افََ تَذَكرونَ
And O my people, who would protect me from Allah if I drove them away? Then will you not be
reminded?

31

قُولا لَكٌۭ وم ّنا قُولا و بٱلْغَي لَمعا و هٱل نآئندِى خَزع مَل قُولا و

للَّذِين تَزدرِى اعينُم لَن يوتيهم ٱله خَيرا ۖ ٱله اعلَم بِما ف انفُسهِم ۖ انّ اذًۭا

ينمٱلظَّٰل نلَّم
And I do not tell you that I have the depositories [containing the provision] of Allah or that I know the
unseen, nor do I tell you that I am an angel, nor do I say of those upon whom your eyes look down
that Allah will never grant them any good. Allah is most knowing of what is within their souls. Indeed,
I would then be among the wrongdoers."
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ينٰدِقٱلص نم نتن كدُنَآ اا تَعنَا بِمتجِدَٰلَنَا فَا تثَركٰدَلْتَنَا فَاقَدْ ج ٰنُوحقَالُوا۟ ي
They said, "O Noah, you have disputed us and been frequent in dispute of us. So bring us what you
threaten us, if you should be of the truthful."

33

جِزِينعنتُم بِمآ امو ن شَآءا هٱل م بِهيتاا ينَّما قَال
He said, "Allah will only bring it to you if He wills, and you will not cause [Him] failure.
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وه ۚ مغْوِين يرِيدُ اي هانَ ٱلن كا مَل حنصنْ اا دترنْ اا حنُص منفَعي و

ربم والَيه تُرجعونَ
And my advice will not benefit you - although I wished to advise you - If Allah should intend to put
you in error. He is your Lord, and to Him you will be returned."
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ام يقُولُونَ ٱفْتَرىه ۖ قُل انِ ٱفْتَريتُهۥ فَعلَ اجرام وانَا۠ برِىءۭ مما تُجرِمونَ
Or do they say [about Prophet Muhammad], "He invented it"? Say, "If I have invented it, then upon
me is [the consequence of] my crime; but I am innocent of what [crimes] you commit."
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واوح الَ نُوح انَّهۥ لَن يومن من قَومكَ ا من قَدْ ءامن فََ تَبتَئس بِما كانُوا۟

يفْعلُونَ
And it was revealed to Noah that, "No one will believe from your people except those who have
already believed, so do not be distressed by what they have been doing.
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وٱصنَع ٱلْفُلْكَ بِاعيننَا ووحيِنَا و تُخَٰطبن ف ٱلَّذِين ظَلَموا۟ ۚ انَّهم مغْرقُونَ
And construct the ship under Our observation and Our inspiration and do not address Me concerning
those who have wronged; indeed, they are [to be] drowned."
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ويصنَع ٱلْفُلْكَ وكلَّما مر علَيه مَۭ من قَومهۦ سخروا۟ منْه ۚ قَال ان

تَسخَروا۟ منَّا فَانَّا نَسخَر منم كما تَسخَرونَ
And he constructed the ship, and whenever an assembly of the eminent of his people passed by him,
they ridiculed him. He said, "If you ridicule us, then we will ridicule you just as you ridicule.
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يمقم ۭذَابع هلَيع لحيو خْزِيهي ۭذَابع يهتان يونَ ملَمتَع فوفَس
And you are going to know who will get a punishment that will disgrace him [on earth] and upon
whom will descend an enduring punishment [in the Hereafter]."
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لَكَ اهاو نٱثْنَي نيجزَو ۢلن كا ميهف لمقُلْنَا ٱح ٱلتَّنُّور فَارنَا ورما آءذَا جا َّتح

ۭيلقَل ۥٓ اهعم نامآ ءمو ۚ نامء نمو لٱلْقَو هلَيع قبن سم
[So it was], until when Our command came and the oven overflowed, We said, "Load upon the ship
of each [creature] two mates and your family, except those about whom the word has preceded, and
[include] whoever has believed." But none had believed with him, except a few.
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ۭيمحر ۭلَغَفُور ِبنَّ رآ ۚ اهىسرما وهر۪ىجم هٱل ما بِسيهوا۟ فبكٱر قَالو ۞
And [Noah] said, "Embark therein; in the name of Allah is its course and its anchorage. Indeed, my
Lord is Forgiving and Merciful."
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َنٰبزِلٍۢ يعم انَ فكۥ ونَهٱب ىٰ نُوحنَادالِ وٱلْجِبك ۢجوم ف رِى بِهِمتَج هو

رِينٰفْٱل عن مَت نَا وعب مكٱر
And it sailed with them through waves like mountains, and Noah called to his son who was apart
[from them], "O my son, come aboard with us and be not with the disbelievers."
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ا هرِ ٱلما نم موٱلْي ماصع  قَال ۚ آءٱلْم نم نمصعي ۢلبج َلا اوِىـس قَال

ينقغْرٱلْم نانَ مَف جوا ٱلْممنَهيب الحو ۚ محن رم
[But] he said, "I will take refuge on a mountain to protect me from the water." [Noah] said, "There is
no protector today from the decree of Allah, except for whom He gives mercy." And the waves came
between them, and he was among the drowned.
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تتَوٱسو رمٱ قُضو آءٱلْم يضغو عقْلا آءمٰسيكِ وآءم لَعٱب ضراي يلقو

ينمٱلظَّٰل ملْقَوّدًۭا لعب يلقو ۖ ِودِىٱلْج َلع
And it was said, "O earth, swallow your water, and O sky, withhold [your rain]." And the water
subsided, and the matter was accomplished, and the ship came to rest on the [mountain of] Judiyy.
And it was said, "Away with the wrongdoing people."
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محا نتاو قدَكَ ٱلْحعنَّ واو لها نم ننَّ ٱبا ِبر ۥ فَقَالهبر ۭىٰ نُوحنَادو

ينمٰٱلْح
And Noah called to his Lord and said, "My Lord, indeed my son is of my family; and indeed, Your
promise is true; and You are the most just of judges!"
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قَال يٰنُوح انَّهۥ لَيس من اهلكَ ۖ انَّهۥ عمل غَير صٰلحۢ ۖ فََ تَسـلْن ما لَيس لَكَ

ينٰهِلٱلْج نونَ مَن تظُكَ اعا ّنا ۖ لْمۦ عبِه
He said, "O Noah, indeed he is not of your family; indeed, he is [one whose] work was other than
righteous, so ask Me not for that about which you have no knowledge. Indeed, I advise you, lest you
be among the ignorant."
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نمحتَرو ل رتَغْف او ۖ ۭلْمۦ عبِه ل سا لَيلَكَ مـسنْ اوذُ بِكَ اعا ّنا ِبر قَال

رِينٱلْخَٰس نن مكا
[Noah] said, "My Lord, I seek refuge in You from asking that of which I have no knowledge. And
unless You forgive me and have mercy upon me, I will be among the losers."

48

ۭمماكَ ۚ وعن ممم ۢمما َلعكَ ولَيٰتٍ عكربنَّا وم ۢلَٰمبِطْ بِسٱه ٰنُوحي يلق

ۭيملا ذَابنَّا عم مهسمي ثُم مهعّتنُمس
It was said, "O Noah, disembark in security from Us and blessings upon you and upon nations
[descending] from those with you. But other nations [of them] We will grant enjoyment; then there
will touch them from Us a painful punishment."
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لن قَبكَ ممقَو و نتآ اهلَمتَع نتا ككَ ۖ ملَيآ ايهبِ نُوحٱلْغَي آءنۢبا نلْكَ مت

ينتَّقلْمةَ لبٰقنَّ ٱلْعا ۖ بِرٰذَا ۖ فَٱصه
That is from the news of the unseen which We reveal to you, [O Muhammad]. You knew it not,
neither you nor your people, before this. So be patient; indeed, the [best] outcome is for the
righteous.

50

والَ عادٍ اخَاهم هودۭا ۚ قَال يٰقَوم ٱعبدُوا۟ ٱله ما لَم من الَٰه غَيرهۥٓ ۖ انْ

انتُم ا مفْتَرونَ
And to 'Aad [We sent] their brother Hud. He said, "O my people, worship Allah; you have no deity
other than Him. You are not but inventors [of falsehood].
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يٰقَوم  اسـلُم علَيه اجرا ۖ انْ اجرِى ا علَ ٱلَّذِى فَطَرن ۚ افََ تَعقلُونَ
O my people, I do not ask you for it any reward. My reward is only from the one who created me.
Then will you not reason?
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مكزِديۭا واردْرم ملَيع آءمٱلس لسري هلَيا۟ اوتُوب ثُم مبوا۟ ررتَغْفٱس مٰقَويو

ينرِمجا۟ ملَّوتَتَو و متقُو َلةً اقُو
And O my people, ask forgiveness of your Lord and then repent to Him. He will send [rain from] the
sky upon you in showers and increase you in strength [added] to your strength. And do not turn
away, [being] criminals."
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قَالُوا۟ يٰهود ما جِىتَنَا بِبيِنَةۢ وما نَحن بِتَارِك ءالهتنَا عن قَولكَ وما نَحن لَكَ

يننموبِم
They said, "O Hud, you have not brought us clear evidence, and we are not ones to leave our gods
on your say-so. Nor are we believers in you.
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ّنا۟ ادُوٱشْهو هشْهِدُ ٱلا ّنا قَال ۗ ۢءونَا بِستهالء ضعكَ بىتَرٱع ا ن نَّقُولا

برِىءۭ مما تُشْرِكونَ
We only say that some of our gods have possessed you with evil." He said, "Indeed, I call Allah to
witness, and witness [yourselves] that I am free from whatever you associate with Allah
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من دونهۦ ۖ فَيدُون جميعۭا ثُم  تُنظرونِ
Other than Him. So plot against me all together; then do not give me respite.
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ِبنَّ رآ ۚ اهتيذٌۢ بِنَاصاخء وه ا ةآبن دا مم ۚ مِبرو ِبر هٱل َلع لْتكتَو ّنا

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلع
Indeed, I have relied upon Allah, my Lord and your Lord. There is no creature but that He holds its
forelock. Indeed, my Lord is on a path [that is] straight."

57

و مكرا غَيمقَو ِبر فتَخْلسيو ۚ ملَيۦٓ ابِه لْتسرآ ام مُلَغْتبا۟ فَقَدْ الَّون تَوفَا

تَضرونَهۥ شَيـا ۚ انَّ ربِ علَ كل شَء حفيظٌۭ
But if they turn away, [say], "I have already conveyed that with which I was sent to you. My Lord will
give succession to a people other than you, and you will not harm Him at all. Indeed my Lord is, over
all things, Guardian."
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نم منَٰهينَجنَّا وم ۢةمحۥ بِرهعنُوا۟ مامء ٱلَّذِينۭا وودنَا هينَا نَجرما آءا جلَمو

ۢيظذَابٍ غَلع
And when Our command came, We saved Hud and those who believed with him, by mercy from Us;
and We saved them from a harsh punishment.
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وتلْكَ عادۭ ۖ جحدُوا۟ بِـايٰتِ ربِهِم وعصوا۟ رسلَهۥ وٱتَّبعوا۟ امر كل جبارٍ

عنيدٍۢ
And that was 'Aad, who rejected the signs of their Lord and disobeyed His messengers and followed
the order of every obstinate tyrant.
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ا ۗ مهبوا۟ رفَرۭا كادنَّ عا ا ۗ ةٰميٱلْق موينَةًۭ وا لَعٱلدُّنْي ٰذِهه وا۟ فتْبِعاو

بعدًۭا لّعادٍۢ قَوم هودٍۢ
And they were [therefore] followed in this world with a curse and [as well] on the Day of
Resurrection. Unquestionably, 'Aad denied their Lord; then away with 'Aad, the people of Hud.
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۞ والَ ثَمود اخَاهم صٰلحۭا ۚ قَال يٰقَوم ٱعبدُوا۟ ٱله ما لَم من الَٰه غَيرهۥ ۖ

ِبنَّ را ۚ هلَيا۟ اوتُوب ثُم وهرتَغْفا فَٱسيهف مكرمتَعٱسضِ ورٱ نم مكنشَاا وه

ۭجِيبم ۭقَرِيب
And to Thamud [We sent] their brother Salih. He said, "O my people, worship Allah; you have no
deity other than Him. He has produced you from the earth and settled you in it, so ask forgiveness of
Him and then repent to Him. Indeed, my Lord is near and responsive."
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قَالُوا۟ يٰصٰلح قَدْ كنت فينَا مرجوۭا قَبل هٰذَآ ۖ اتَنْهىنَآ ان نَّعبدَ ما يعبدُ ءابآونَا

وانَّنَا لَف شَكٍّۢ مما تَدْعونَآ الَيه مرِيبٍۢ
They said, "O Salih, you were among us a man of promise before this. Do you forbid us to worship
what our fathers worshipped? And indeed we are, about that to which you invite us, in disquieting
doubt."
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نرنصن يةًۭ فَممحر نْهم ناتَىءو ِبن رم ۢِنَةيب َلع نتن كا تُميءرا مٰقَوي قَال

من ٱله انْ عصيتُهۥ ۖ فَما تَزِيدُونَن غَير تَخْسيرٍۢ
He said, "O my people, have you considered: if I should be upon clear evidence from my Lord and He
has given me mercy from Himself, who would protect me from Allah if I disobeyed Him? So you
would not increase me except in loss.
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ۢءوا بِسوهستَم و هضِ ٱلرا ف لكا تَاوهةًۭ فَذَرايء مَل هۦ نَاقَةُ ٱلٰذِهه مٰقَويو

ۭقَرِيب ۭذَابع مخُذَكافَي
And O my people, this is the she-camel of Allah - [she is] to you a sign. So let her feed upon Allah 's
earth and do not touch her with harm, or you will be taken by an impending punishment."
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فَعقَروها فَقَال تَمتَّعوا۟ ف دارِكم ثَلَٰثَةَ ايامۢ ۖ ذَٰلكَ وعدٌ غَير مذُوبٍۢ
But they hamstrung her, so he said, "Enjoy yourselves in your homes for three days. That is a
promise not to be denied."
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فَلَما جآء امرنَا نَجينَا صٰلحۭا وٱلَّذِين ءامنُوا۟ معهۥ بِرحمةۢ منَّا ومن خزىِ

زِيزٱلْع ٱلْقَوِى وكَ هبنَّ رذٍ ۗ ائموي
So when Our command came, We saved Salih and those who believed with him, by mercy from Us,
and [saved them] from the disgrace of that day. Indeed, it is your Lord who is the Powerful, the
Exalted in Might.
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ينمٰثج مٰرِهدِي وا۟ فحبصةُ فَاحيوا۟ ٱلصظَلَم خَذَ ٱلَّذِيناو
And the shriek seized those who had wronged, and they became within their homes [corpses] fallen
prone
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ودثَمّدًۭا لعب ا ۗ مهبوا۟ رفَرا۟ كودنَّ ثَما آ ۗ ايها۟ فغْنَوي ن لَّماك
As if they had never prospered therein. Unquestionably, Thamud denied their Lord; then, away with
Thamud.
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ولَقَدْ جآءت رسلُنَآ ابرٰهيم بِٱلْبشْرىٰ قَالُوا۟ سلَٰمۭا ۖ قَال سلَٰمۭ ۖ فَما لَبِث ان

جآء بِعجل حنيذٍۢ
And certainly did Our messengers come to Abraham with good tidings; they said, "Peace." He said,
"Peace," and did not delay in bringing [them] a roasted calf.
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فَلَما رءآ ايدِيهم  تَصل الَيه نَرهم واوجس منْهم خيفَةًۭ ۚ قَالُوا۟  تَخَف انَّآ

ۢلُوط مقَو َللْنَآ اسرا
But when he saw their hands not reaching for it, he distrusted them and felt from them
apprehension. They said, "Fear not. We have been sent to the people of Lot."

71

قُوبعي ٰقحسا آءرن ومو ٰقحسا بِانَٰهشَّرفَب تحةٌۭ فَضمۥ قَآئتُهارٱمو
And his Wife was standing, and she smiled. Then We gave her good tidings of Isaac and after Isaac,
Jacob.
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ۭجِيبع ءَٰذَا لَشنَّ هخًا ۖ اشَي لعٰذَا بهوزٌۭ وجنَا۠ عادُ ولاء َلَتيٰوي قَالَت
She said, "Woe to me! Shall I give birth while I am an old woman and this, my husband, is an old
man? Indeed, this is an amazing thing!"
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قَالُوا۟ اتَعجبِين من امرِ ٱله ۖ رحمت ٱله وبركٰتُهۥ علَيم اهل ٱلْبيتِ ۚ انَّهۥ

حميدٌۭ مجِيدٌۭ
They said, "Are you amazed at the decree of Allah? May the mercy of Allah and His blessings be
upon you, people of the house. Indeed, He is Praiseworthy and Honorable."
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لُوط مقَو ٰدِلُنَا فجىٰ يشْرٱلْب تْهآءجعُ ووٱلر يمٰهربا نع با ذَهفَلَم
And when the fright had left Abraham and the good tidings had reached him, he began to argue with
Us concerning the people of Lot.
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ۭيبنم ۭٰهوا يمللَح يمٰهربنَّ اا
Indeed, Abraham was forbearing, grieving and [frequently] returning [to Allah].
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رغَي ذَابع يهِماتء منَّهاِكَ ۖ وبر رما آءۥ قَدْ جنَّهٰذَآ ۖ اه نع رِضعا يمٰهرباي

مردودٍۢ
[The angels said], "O Abraham, give up this [plea]. Indeed, the command of your Lord has come, and
indeed, there will reach them a punishment that cannot be repelled."
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ۭيبصع موٰذَا يه قَالۭا وعذَر بِهِم اقضو بِهِم ءلُنَا لُوطًۭا سسر تآءا جلَمو
And when Our messengers, [the angels], came to Lot, he was anguished for them and felt for them
great discomfort and said, "This is a trying day."
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مٰقَوي اتِ ۚ قَالِـيلُونَ ٱلسمعانُوا۟ يك لن قَبمو هلَيونَ اعرهۥ يهمۥ قَوهآءجو

منم سلَيا ۖ فيض ونِ فتُخْز و هفَٱتَّقُوا۟ ٱل ۖ مَل رطْها نه نَاتب ءوه

رجلۭ رشيدٌۭ
And his people came hastening to him, and before [this] they had been doing evil deeds. He said, "O
my people, these are my daughters; they are purer for you. So fear Allah and do not disgrace me
concerning my guests. Is there not among you a man of reason?"
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قَالُوا۟ لَقَدْ علمت ما لَنَا ف بنَاتكَ من حقۢ وانَّكَ لَتَعلَم ما نُرِيدُ
They said, "You have already known that we have not concerning your daughters any claim, and
indeed, you know what we want."
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قَال لَو انَّ ل بِم قُوةً او ءاوِى الَ ركنۢ شَدِيدٍۢ
He said, "If only I had against you some power or could take refuge in a strong support."
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و لٱلَّي نم ۢطْعكَ بِقلهرِ بِاسكَ ۖ فَالَيا۟ الُوصِكَ لَن يبر لسنَّا رٰلُوطُ اقَالُوا۟ ي

مدَهعونَّ ما ۚ مهابصآ اا مهيبصۥ منَّهتَكَ ۖ اارٱم دٌ احا منم تلْتَفي

ٱلصبح ۚ الَيس ٱلصبح بِقَرِيبٍۢ
The angels said, "O Lot, indeed we are messengers of your Lord; [therefore], they will never reach
you. So set out with your family during a portion of the night and let not any among you look back -
except your wife; indeed, she will be struck by that which strikes them. Indeed, their appointment is
[for] the morning. Is not the morning near?"
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ۢِيلجن سةًۭ مارجا حهلَينَا عطَرماا ولَهافا سهيٰللْنَا ععنَا جرما آءا جفَلَم

منضودٍۢ
So when Our command came, We made the highest part [of the city] its lowest and rained upon
them stones of layered hard clay, [which were]
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مسومةً عندَ ربِكَ ۖ وما ه من ٱلظَّٰلمين بِبعيدٍۢ
Marked from your Lord. And Allah 's punishment is not from the wrongdoers [very] far.
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۞ والَ مدْين اخَاهم شُعيبۭا ۚ قَال يٰقَوم ٱعبدُوا۟ ٱله ما لَم من الَٰه غَيرهۥ ۖ

ذَابع ملَيع خَافا ّنارٍۢ وم بِخَيىرا ّنانَ ۚ ايزٱلْمو اليوا۟ ٱلْمتَنقُص و

ۢيطحم ۢموي
And to Madyan [We sent] their brother Shu'ayb. He said, "O my people, worship Allah; you have no
deity other than Him. And do not decrease from the measure and the scale. Indeed, I see you in
prosperity, but indeed, I fear for you the punishment of an all-encompassing Day.
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و مهآءشْيا وا۟ ٱلنَّاسخَستَب و ۖ طسانَ بِٱلْقيزٱلْمو اليفُوا۟ ٱلْموا مٰقَويو

دِينفْسضِ مرٱ ا۟ فثَوتَع
And O my people, give full measure and weight in justice and do not deprive the people of their due
and do not commit abuse on the earth, spreading corruption.
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ۢيظفم بِحلَينَا۠ عآ امو ۚ يننمونتُم من كا مَّل ۭرخَي هٱل تيقب
What remains [lawful] from Allah is best for you, if you would be believers. But I am not a guardian
over you."
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قَالُوا۟ يٰشُعيب اصلَۈتُكَ تَامركَ ان نَّتْركَ ما يعبدُ ءابآونَآ او ان نَّفْعل ف اموٰلنَا ما

نَشَوا۟ ۖ انَّكَ نت ٱلْحليم ٱلرشيدُ
They said, "O Shu'ayb, does your prayer command you that we should leave what our fathers
worship or not do with our wealth what we please? Indeed, you are the forbearing, the discerning!"
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قَال يٰقَوم ارءيتُم ان كنت علَ بيِنَةۢ من ربِ ورزَقَن منْه رِزْقًا حسنًۭا ۚ ومآ

ارِيدُ انْ اخَالفَم الَ مآ انْهىم عنْه ۚ انْ ارِيدُ ا ٱصلَٰح ما ٱستَطَعت ۚ وما

يبنا هلَياو لْتكتَو هلَيع ۚ هبِٱل ا يقفتَو
He said, "O my people, have you considered: if I am upon clear evidence from my Lord and He has
provided me with a good provision from Him...? And I do not intend to differ from you in that which I
have forbidden you; I only intend reform as much as I am able. And my success is not but through
Allah. Upon him I have relied, and to Him I return.
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وودٍ اه مقَو وا نُوح مقَو ابصآ ام ثْلم ميبصن يا قَاقش مَّنرِمجي  مٰقَويو

قَوم صٰلحۢ ۚ وما قَوم لُوطۢ منم بِبعيدٍۢ
And O my people, let not [your] dissension from me cause you to be struck by that similar to what
struck the people of Noah or the people of Hud or the people of Salih. And the people of Lot are not
from you far away.

90

ۭوددو ۭيمحر ِبنَّ را ۚ هلَيا۟ اوتُوب ثُم مبوا۟ ررتَغْفٱسو
And ask forgiveness of your Lord and then repent to Him. Indeed, my Lord is Merciful and
Affectionate."
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لَويفًۭا ۖ وعينَا ضكَ فىنَّا لَنَراو ا تَقُولمۭا ميرثك ا نَفْقَهم بيٰشُعقَالُوا۟ ي

رهطُكَ لَرجمنَٰكَ ۖ ومآ انت علَينَا بِعزِيزٍۢ
They said, "O Shu'ayb, we do not understand much of what you say, and indeed, we consider you
among us as weak. And if not for your family, we would have stoned you [to death]; and you are not
to us one respected."
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قَال يٰقَوم ارهط اعز علَيم من ٱله وٱتَّخَذْتُموه ورآءكم ظهرِيا ۖ انَّ ربِ بِما

تَعملُونَ محيطٌۭ
He said, "O my people, is my family more respected for power by you than Allah? But you put Him
behind your backs [in neglect]. Indeed, my Lord is encompassing of what you do.
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ۭذَابع يهتان يونَ ملَمتَع فوس ۖ ۭلٰمع ّنا مانَتم َللُوا۟ عمٱع مٰقَويو

ۭيبقر معم ّنا۟ اوبتَقٱرو ۖ ۭٰذِبك وه نمو خْزِيهي
And O my people, work according to your position; indeed, I am working. You are going to know to
whom will come a punishment that will disgrace him and who is a liar. So watch; indeed, I am with
you a watcher, [awaiting the outcome]."
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خَذَتِ ٱلَّذِينانَّا وم ۢةمحۥ بِرهعنُوا۟ مامء ٱلَّذِينۭا وبينَا شُعينَا نَجرما آءا جلَمو

ينمٰثج مٰرِهدِي وا۟ فحبصةُ فَاحيوا۟ ٱلصظَلَم
And when Our command came, We saved Shu'ayb and those who believed with him, by mercy from
Us. And the shriek seized those who had wronged, and they became within their homes [corpses]
fallen prone
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ودثَم دَتعا بمك ندْيمّدًۭا لعب آ ۗ ايها۟ فغْنَوي ن لَّماك
As if they had never prospered therein. Then, away with Madyan as Thamud was taken away.
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بِينم ۢلْطَٰنسنَا وٰتايبِـ وسلْنَا مسرلَقَدْ او
And We did certainly send Moses with Our signs and a clear authority
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الَ فرعونَ ومَي۟هۦ فَٱتَّبعوا۟ امر فرعونَ ۖ ومآ امر فرعونَ بِرشيدٍۢ
To Pharaoh and his establishment, but they followed the command of Pharaoh, and the command of
Pharaoh was not [at all] discerning.

98

ودروٱلْم دٱلْوِر سبِىو ۖ ٱلنَّار مهدروفَا ةٰميٱلْق موۥ يهمقَو قْدُمي
He will precede his people on the Day of Resurrection and lead them into the Fire; and wretched is
the place to which they are led.
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فُودرِفْدُ ٱلْمٱلر سبِى ۚ ةٰميٱلْق موينَةًۭ وۦ لَعٰذِهه وا۟ فتْبِعاو
And they were followed in this [world] with a curse and on the Day of Resurrection. And wretched is
the gift which is given.
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ذَٰلكَ من انۢبآء ٱلْقُرىٰ نَقُصهۥ علَيكَ ۖ منْها قَآئمۭ وحصيدٌۭ
That is from the news of the cities, which We relate to you; of them, some are [still] standing and
some are [as] a harvest [mowed down].
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وما ظَلَمنَٰهم ولَٰن ظَلَموا۟ انفُسهم ۖ فَمآ اغْنَت عنْهم ءالهتُهم ٱلَّت يدْعونَ من

دونِ ٱله من شَءۢ لَّما جآء امر ربِكَ ۖ وما زَادوهم غَير تَتْبِيبٍۢ
And We did not wrong them, but they wronged themselves. And they were not availed at all by their
gods which they invoked other than Allah when there came the command of your Lord. And they did
not increase them in other than ruin.
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وكذَٰلكَ اخْذُ ربِكَ اذَآ اخَذَ ٱلْقُرىٰ وه ظَٰلمةٌ ۚ انَّ اخْذَهۥٓ اليمۭ شَدِيدٌ
And thus is the seizure of your Lord when He seizes the cities while they are committing wrong.
Indeed, His seizure is painful and severe.
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ٱلنَّاس وعٌۭ لَّهمجم ۭموكَ يذَٰل ۚ ةراخءٱل ذَابع خَاف نمّةًۭ لايءكَ لذَٰل نَّ فا

ۭودشْهم ۭموكَ يذَٰلو
Indeed in that is a sign for those who fear the punishment of the Hereafter. That is a Day for which
the people will be collected, and that is a Day [which will be] witnessed.
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وما نُوخّرهۥٓ ا جلۢ معدُودٍۢ
And We do not delay it except for a limited term.
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يوم ياتِ  تَلَّم نَفْس ا بِاذْنهۦ ۚ فَمنْهم شَقۭ وسعيدٌۭ
The Day it comes no soul will speak except by His permission. And among them will be the wretched
and the prosperous.



106

شَهِيقو ۭيرا زَفيهف مٱلنَّارِ لَه شَقُوا۟ فَف ا ٱلَّذِينمفَا
As for those who were [destined to be] wretched, they will be in the Fire. For them therein is [violent]
exhaling and inhaling.
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خَٰلدِين فيها ما دامتِ ٱلسمٰوٰت وٱرض ا ما شَآء ربكَ ۚ انَّ ربكَ فَعالۭ لّما

يرِيدُ
[They will be] abiding therein as long as the heavens and the earth endure, except what your Lord
should will. Indeed, your Lord is an effecter of what He intends.
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۞ واما ٱلَّذِين سعدُوا۟ فَف ٱلْجنَّة خَٰلدِين فيها ما دامتِ ٱلسمٰوٰت وٱرض ا ما

شَآء ربكَ ۖ عطَآء غَير مجذُوذٍۢ
And as for those who were [destined to be] prosperous, they will be in Paradise, abiding therein as
long as the heavens and the earth endure, except what your Lord should will - a bestowal
uninterrupted.
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ۚ لن قَبم مهآوابدُ ءبعا يمك دُونَ ابعا يم ۚ ءودُ هبعا يمم ۢةيرم تَكُ ف ََف

وانَّا لَموفُّوهم نَصيبهم غَير منقُوصٍۢ
So do not be in doubt, [O Muhammad], as to what these [polytheists] are worshipping. They worship
not except as their fathers worshipped before. And indeed, We will give them their share
undiminished.
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ِكَ لَقُضبن رم قَتبةٌۭ سملك لَوو ۚ يهف ففَٱخْتُل تَٰبْٱل وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو

بينَهم ۚ وانَّهم لَف شَكٍّۢ منْه مرِيبٍۢ
And We had certainly given Moses the Scripture, but it came under disagreement. And if not for a
word that preceded from your Lord, it would have been judged between them. And indeed they are,
concerning the Qur'an, in disquieting doubt.



111

ۭلُونَ خَبِيرمعا يۥ بِمنَّها ۚ مٰلَهمعكَ ابر منَّهيّفوا لَيۭا لَّملنَّ كاو
And indeed, each [of the believers and disbelievers] - your Lord will fully compensate them for their
deeds. Indeed, He is Acquainted with what they do.

112

ۭيرصلُونَ بما تَعۥ بِمنَّها۟ ۚ اتَطْغَو كَ وعم ن تَابمو ترمآ امك متَقفَٱس
So remain on a right course as you have been commanded, [you] and those who have turned back
with you [to Allah], and do not transgress. Indeed, He is Seeing of what you do.
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ثُم آءيلوا نم هونِ ٱلن دم مَا لمو ٱلنَّار مسوا۟ فَتَمظَلَم ٱلَّذِين َلا۟ انُوكتَر و

 تُنصرونَ
And do not incline toward those who do wrong, lest you be touched by the Fire, and you would not
have other than Allah any protectors; then you would not be helped.
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واقم ٱلصلَۈةَ طَرفَ ٱلنَّهارِ وزُلَفًۭا من ٱلَّيل ۚ انَّ ٱلْحسنَٰتِ يذْهبن ٱلسيِـاتِ ۚ

رِينلذَّٰكىٰ لركَ ذِكذَٰل
And establish prayer at the two ends of the day and at the approach of the night. Indeed, good
deeds do away with misdeeds. That is a reminder for those who remember.
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يننسحٱلْم رجا يعضي  هنَّ ٱلفَا بِرٱصو
And be patient, for indeed, Allah does not allow to be lost the reward of those who do good.
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ضِ ارٱ ادِ فٱلْفَس ننَ عونْهي ۢةيقو۟لُوا۟ با ملن قَبونِ مٱلْقُر نانَ مك فَلَو

قَليلًۭا ممن انجينَا منْهم ۗ وٱتَّبع ٱلَّذِين ظَلَموا۟ مآ اتْرِفُوا۟ فيه وكانُوا۟

ينرِمجم
So why were there not among the generations before you those of enduring discrimination
forbidding corruption on earth - except a few of those We saved from among them? But those who
wronged pursued what luxury they were given therein, and they were criminals.
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وما كانَ ربكَ ليهلكَ ٱلْقُرىٰ بِظُلْمۢ واهلُها مصلحونَ
And your Lord would not have destroyed the cities unjustly while their people were reformers.

118

ينفخْتَلالُونَ مزي دَةًۭ ۖ وٰحةًۭ وما ٱلنَّاس لعكَ لَجبر شَآء لَوو
And if your Lord had willed, He could have made mankind one community; but they will not cease to
differ.
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ٱلْجِنَّة نم نَّمهنَّ جَم َِكبةُ رملك تتَمو ۗ مكَ خَلَقَهذَٰللكَ ۚ وبر محن رم ا

ينعمجٱلنَّاسِ او
Except whom your Lord has given mercy, and for that He created them. But the word of your Lord is
to be fulfilled that, "I will surely fill Hell with jinn and men all together."
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ٰذِهه كَ فآءجكَ ۚ وادۦ فُوبِه ِتا نُثَبم لسٱلر آءنۢبا نكَ ملَيع ۭا نَّقُصلكو

يننمولْمىٰ لرذِكظَةٌۭ وعومو قٱلْح
And each [story] We relate to you from the news of the messengers is that by which We make firm
your heart. And there has come to you, in this, the truth and an instruction and a reminder for the
believers.
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وقُل لّلَّذِين  يومنُونَ ٱعملُوا۟ علَ مانَتم انَّا عٰملُونَ
And say to those who do not believe, "Work according to your position; indeed, we are working.
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وٱنتَظروا۟ انَّا منتَظرونَ
And wait, indeed, we are waiting."
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وله غَيب ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ والَيه يرجع ٱمر كلُّهۥ فَٱعبدْه وتَوكل علَيه ۚ وما

ربكَ بِغَٰفل عما تَعملُونَ
And to Allah belong the unseen [aspects] of the heavens and the earth and to Him will be returned
the matter, all of it, so worship Him and rely upon Him. And your Lord is not unaware of that which
you do.

Yusuf

1

بِينتَٰبِ ٱلْمْٱل ٰتايلْكَ ءالٓر ۚ ت يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Alif, Lam, Ra. These are the verses of the clear Book.

2

انَّآ انزلْنَٰه قُرءٰنًا عربِيۭا لَّعلَّم تَعقلُونَ
Indeed, We have sent it down as an Arabic Qur'an that you might understand.

3

نَحن نَقُص علَيكَ احسن ٱلْقَصصِ بِمآ اوحينَآ الَيكَ هٰذَا ٱلْقُرءانَ وان كنت من

ينلٱلْغَٰف نۦ لَمهلقَب
We relate to you, [O Muhammad], the best of stories in what We have revealed to you of this Qur'an
although you were, before it, among the unaware.



4

متُهيار رٱلْقَمو سٱلشَّمۭا وبكوك شَردَ عحا تيار ّنتِ اباي بِيه فوسي ذْ قَالا

ٰجِدِينس ل
[Of these stories mention] when Joseph said to his father, "O my father, indeed I have seen [in a
dream] eleven stars and the sun and the moon; I saw them prostrating to me."

5

طَٰننَّ ٱلشَّيدًا ۖ اييدُوا۟ لَكَ ككَ فَيتخْوا َلاكَ عيءر صتَقْص  َنٰبي قَال

ۭبِينم ۭدُوع ٰننسْل
He said, "O my son, do not relate your vision to your brothers or they will contrive against you a
plan. Indeed Satan, to man, is a manifest enemy.

6

وكذَٰلكَ يجتَبِيكَ ربكَ ويعلّمكَ من تَاوِيل ٱحادِيثِ ويتم نعمتَهۥ علَيكَ وعلَ ءالِ

ۭيمح يملكَ عبنَّ را ۚ ٰقحساو يمٰهربا لن قَبكَ ميوبا َلا عهتَمآ امك قُوبعي
And thus will your Lord choose you and teach you the interpretation of narratives and complete His
favor upon you and upon the family of Jacob, as He completed it upon your fathers before, Abraham
and Isaac. Indeed, your Lord is Knowing and Wise."

7

ينلآئلسّل ۭٰتايۦٓ ءهتخْواو فوسي انَ فلَّقَدْ ك ۞
Certainly were there in Joseph and his brothers signs for those who ask,

8

ۢلَٰلض انَا لَفبنَّ اةٌ ابصع ننَحنَّا وبِينَا ما َلا بحا خُوهاو فوسذْ قَالُوا۟ لَيا

بِينم
When they said, "Joseph and his brother are more beloved to our father than we, while we are a clan.
Indeed, our father is in clear error.



9

ٱقْتُلُوا۟ يوسف اوِ ٱطْرحوه ارضۭا يخْل لَم وجه ابِيم وتَونُوا۟ منۢ بعدِهۦ

ينحٰلۭا صمقَو
Kill Joseph or cast him out to [another] land; the countenance of your father will [then] be only for
you, and you will be after that a righteous people."

10

ةاريٱلس ضعب طْهلْتَقي ِبتِ ٱلْجٰبغَي ف لْقُوهاو فوستَقْتُلُوا۟ ي  منْهم ۭلقَآئ قَال

ينلفَٰع نتُمن كا
Said a speaker among them, "Do not kill Joseph but throw him into the bottom of the well; some
travelers will pick him up - if you would do [something]."

11

قَالُوا۟ يابانَا ما لَكَ  تَام۫نَّا علَ يوسف وانَّا لَهۥ لَنَٰصحونَ
They said, "O our father, why do you not entrust us with Joseph while indeed, we are to him sincere
counselors?

12

ارسلْه معنَا غَدًۭا يرتَع ويلْعب وانَّا لَهۥ لَحٰفظُونَ
Send him with us tomorrow that he may eat well and play. And indeed, we will be his guardians.

13

قَال انّ لَيحزنُن ان تَذْهبوا۟ بِهۦ واخَاف ان ياكلَه ٱلذِّىب وانتُم عنْه غَٰفلُونَ
[Jacob] said, "Indeed, it saddens me that you should take him, and I fear that a wolf would eat him
while you are of him unaware."

14

قَالُوا۟ لَئن اكلَه ٱلذِّىب ونَحن عصبةٌ انَّآ اذًۭا لَّخَٰسرونَ
They said, "If a wolf should eat him while we are a [strong] clan, indeed, we would then be losers."



15

فَلَما ذَهبوا۟ بِهۦ واجمعوا۟ ان يجعلُوه ف غَيٰبتِ ٱلْجبِ ۚ واوحينَآ الَيه لَتُنَبِىنَّهم

بِامرِهم هٰذَا وهم  يشْعرونَ
So when they took him [out] and agreed to put him into the bottom of the well... But We inspired to
him, "You will surely inform them [someday] about this affair of theirs while they do not perceive
[your identity]."

16

وجآءو اباهم عشَآءۭ يبونَ
And they came to their father at night, weeping.

17

نتآ امو ۖ بٱلذِّى لَهكنَا فَاتَٰعندَ مع فوسنَا يكتَرو تَبِقنَا نَسبنَّا ذَهانَآ اباقَالُوا۟ ي

ينٰدِقنَّا صك لَولَّنَا و ۢنموبِم
They said, "O our father, indeed we went racing each other and left Joseph with our possessions, and
a wolf ate him. But you would not believe us, even if we were truthful."

18

وجآءو علَ قَميصهۦ بِدَمۢ كذِبٍۢ ۚ قَال بل سولَت لَم انفُسم امرۭا ۖ

فَصبرۭ جميلۭ ۖ وٱله ٱلْمستَعانُ علَ ما تَصفُونَ
And they brought upon his shirt false blood. [Jacob] said, "Rather, your souls have enticed you to
something, so patience is most fitting. And Allah is the one sought for help against that which you
describe."

19

ۚ ۭٰذَا غُلَٰمىٰ هشْرٰبي ۥ ۖ قَالهلْود َلدفَا مهارِدلُوا۟ وسرةٌۭ فَااريس تآءجو

واسروه بِضٰعةًۭ ۚ وٱله عليمۢ بِما يعملُونَ
And there came a company of travelers; then they sent their water drawer, and he let down his
bucket. He said, "Good news! Here is a boy." And they concealed him, [taking him] as merchandise;
and Allah was knowing of what they did.



20

دِينٰهٱلز نم يهانُوا۟ فكو ۢةدُودعم مٰهرخْسٍۢ دب ۭنبِثَم هوشَرو
And they sold him for a reduced price - a few dirhams - and they were, concerning him, of those
content with little.

21

وقَال ٱلَّذِى ٱشْتَرىه من مصر مراتهۦٓ اكرِم مثْوىه عس ان ينفَعنَآ او نَتَّخذَهۥ

هٱلادِيثِ ۚ وحٱ وِيلن تَاۥ مهمّلنُعلضِ ورٱ ف فوسينَّا لكَ مذَٰلكلَدًۭا ۚ وو

غَالب علَ امرِهۦ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
And the one from Egypt who bought him said to his wife, "Make his residence comfortable. Perhaps
he will benefit us, or we will adopt him as a son." And thus, We established Joseph in the land that
We might teach him the interpretation of events. And Allah is predominant over His affair, but most
of the people do not know.

22

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلكۭا ۚ ولْمعۭا ومح نَٰهاتَيۥٓ ءشُدَّهلَغَ اا بلَمو
And when Joseph reached maturity, We gave him judgment and knowledge. And thus We reward the
doers of good.

23

ورٰودتْه ٱلَّت هو ف بيتها عن نَّفْسهۦ وغَلَّقَتِ ٱبوٰب وقَالَت هيت لَكَ ۚ قَال معاذَ

ٱله ۖ انَّهۥ ربِ احسن مثْواى ۖ انَّهۥ  يفْلح ٱلظَّٰلمونَ
And she, in whose house he was, sought to seduce him. She closed the doors and said, "Come, you."
He said, "[I seek] the refuge of Allah. Indeed, he is my master, who has made good my residence.
Indeed, wrongdoers will not succeed."



24

ءوٱلس نْهع رِفنَصكَ لذَٰلۦ ۚ كِهبر ٰنهرا بءن را ا لَوبِه مهۦ ۖ وبِه تملَقَدْ هو

ينخْلَصادِنَا ٱلْمبع نۥ منَّها ۚ شَآءٱلْفَحو
And she certainly determined [to seduce] him, and he would have inclined to her had he not seen
the proof of his Lord. And thus [it was] that We should avert from him evil and immorality. Indeed, he
was of Our chosen servants.

25

وٱستَبقَا ٱلْباب وقَدَّت قَميصهۥ من دبرٍۢ والْفَيا سيِدَها لَدَا ٱلْبابِ ۚ قَالَت ما

ۭيملا ذَابع وا نجسن يا ا اءوكَ سلهبِا ادرا نم آءزج
And they both raced to the door, and she tore his shirt from the back, and they found her husband at
the door. She said, "What is the recompense of one who intended evil for your wife but that he be
imprisoned or a painful punishment?"

26

قَال ه رٰودتْن عن نَّفْس ۚ وشَهِدَ شَاهدٌۭ من اهلهآ ان كانَ قَميصهۥ قُدَّ من

ٰذِبِينْٱل نم وهو دَقَتفَص ۢلقُب
[Joseph] said, "It was she who sought to seduce me." And a witness from her family testified. "If his
shirt is torn from the front, then she has told the truth, and he is of the liars.

27

ينٰدِقٱلص نم وهو تذَبَرٍۢ فبن دۥ قُدَّ مهيصانَ قَمن كاو
But if his shirt is torn from the back, then she has lied, and he is of the truthful."

28

ۭيمظع ندَكينَّ كا ۖ ندِكين كۥ منَّها رٍۢ قَالبن دۥ قُدَّ مهيصا قَمءا رفَلَم
So when her husband saw his shirt torn from the back, he said, "Indeed, it is of the women's plan.
Indeed, your plan is great.

29

ينـٱلْخَاط ننتِ منَّكِ كذَنۢبِكِ ۖ ارِى لتَغْفٱسٰذَا ۚ وه نع رِضعا فوسي
Joseph, ignore this. And, [my wife], ask forgiveness for your sin. Indeed, you were of the sinful."



30

۞ وقَال نسوةٌۭ ف ٱلْمدِينَة ٱمرات ٱلْعزِيزِ تُرٰوِد فَتَىها عن نَّفْسهۦ ۖ قَدْ شَغَفَها

ۢبِينم ۢلَٰلض ا فهىنَّا لَنَرا ۖ ابح
And women in the city said, "The wife of al-'Azeez is seeking to seduce her slave boy; he has
impassioned her with love. Indeed, we see her [to be] in clear error."

31

ۢدَةٰحو لك اتَتءۭا وـَّتم نلَه تَدَتعاو هِنلَيا لَتسرا نرِهبِم تعما سفَلَم

قُلْنو نهدِييا نقَطَّعۥ ونَهربكۥٓ انَهياا رفَلَم ۖ هِنلَيع جقَالَتِ ٱخْرينًۭا وس ننْهم

ۭرِيملَكٌۭ كم ٰذَآ انْ ها اشَرٰذَا با هم هل ٰشح
So when she heard of their scheming, she sent for them and prepared for them a banquet and gave
each one of them a knife and said [to Joseph], "Come out before them." And when they saw him,
they greatly admired him and cut their hands and said, "Perfect is Allah! This is not a man; this is
none but a noble angel."
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ن لَّملَئو ۖ مصتَعۦ فَٱسهن نَّفْسۥ عدتُّهٰولَقَدْ رو ۖ يهف تُنَّنٱلَّذِى لُم نفَذَٰل قَالَت

رِينٰغٱلص نونًۭا ملَيو نَنجسۥ لَيهرامآ ءم لفْعي
She said, "That is the one about whom you blamed me. And I certainly sought to seduce him, but he
firmly refused; and if he will not do what I order him, he will surely be imprisoned and will be of those
debased."
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بصا ندَهيك ّنع رِفتَص او ۖ هلَيا ونَندْعا يمم َلا بحا نجٱلس ِبر قَال

ينٰهِلٱلْج نن مكاو هِنلَيا
He said, "My Lord, prison is more to my liking than that to which they invite me. And if You do not
avert from me their plan, I might incline toward them and [thus] be of the ignorant."
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يملٱلْع يعمٱلس وۥ هنَّها ۚ ندَهيك نْهع فرۥ فَصهبۥ رلَه ابتَجفَٱس
So his Lord responded to him and averted from him their plan. Indeed, He is the Hearing, the
Knowing.
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ۢينح َّتۥ حنُنَّهجسٰتِ لَيايءۇا۟ ٱلاا ردِ معنۢ بم مدَا لَهب ثُم
Then it appeared to them after they had seen the signs that al-'Azeez should surely imprison him for
a time.
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قَالۭا ۖ ورخَم رصعا نىرا ّنآ امدُهحا انِ ۖ قَالفَتَي نجٱلس هعم خَلدو

ٱلءاخَر انّ ارىن احمل فَوق راس خُبزۭا تَاكل ٱلطَّير منْه ۖ نَبِىنَا بِتَاوِيلهۦٓ ۖ

يننسحٱلْم نكَ مىنَّا نَرا
And there entered the prison with him two young men. One of them said, "Indeed, I have seen
myself [in a dream] pressing wine." The other said, "Indeed, I have seen myself carrying upon my
head [some] bread, from which the birds were eating. Inform us of its interpretation; indeed, we see
you to be of those who do good."
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قَال  ياتيما طَعامۭ تُرزَقَانهۦٓ ا نَباتُما بِتَاوِيلهۦ قَبل ان ياتيما ۚ ذَٰلما مما

علَّمن ربِ ۚ انّ تَركت ملَّةَ قَوم ۢ يومنُونَ بِٱله وهم بِٱلءاخرة هم كٰفرونَ
He said, "You will not receive food that is provided to you except that I will inform you of its
interpretation before it comes to you. That is from what my Lord has taught me. Indeed, I have left
the religion of a people who do not believe in Allah, and they, in the Hereafter, are disbelievers.
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وٱتَّبعت ملَّةَ ءابآءى ابرٰهيم واسحٰق ويعقُوب ۚ ما كانَ لَنَآ ان نُّشْرِكَ بِٱله من

شَءۢ ۚ ذَٰلكَ من فَضل ٱله علَينَا وعلَ ٱلنَّاسِ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يشْرونَ
And I have followed the religion of my fathers, Abraham, Isaac and Jacob. And it was not for us to
associate anything with Allah. That is from the favor of Allah upon us and upon the people, but most
of the people are not grateful.
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اردُ ٱلْقَهٰحٱلْو هٱل ما رِقُونَ خَيتَفَرم ۭاببراء نجٱلس بحىٰصي
O [my] two companions of prison, are separate lords better or Allah, the One, the Prevailing?
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ما تَعبدُونَ من دونهۦٓ ا اسمآءۭ سميتُموهآ انتُم وءابآوكم مآ انزل ٱله بِها من

نَٰلو ِمٱلْقَي كَ ٱلدِّينذَٰل ۚ اهيا ا۟ ادُوبتَع ا رما ۚ هل ا منِ ٱلْحا ۚ لْطَٰنس

اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
You worship not besides Him except [mere] names you have named them, you and your fathers, for
which Allah has sent down no authority. Legislation is not but for Allah. He has commanded that you
worship not except Him. That is the correct religion, but most of the people do not know.
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لَبصفَي اخَرءا ٱلماۭا ۖ ورۥ خَمهبر قسا فَيمدُكحآ اما نجٱلس بحىٰصي

فَتَاكل ٱلطَّير من راسهۦ ۚ قُض ٱمر ٱلَّذِى فيه تَستَفْتيانِ
O two companions of prison, as for one of you, he will give drink to his master of wine; but as for the
other, he will be crucified, and the birds will eat from his head. The matter has been decreed about
which you both inquire."
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وقَال للَّذِى ظَن انَّهۥ نَاجۢ منْهما ٱذْكرن عندَ ربِكَ فَانسىه ٱلشَّيطَٰن ذِكر ربِهۦ

يننس عبِض نجٱلس ف فَلَبِث
And he said to the one whom he knew would go free, "Mention me before your master." But Satan
made him forget the mention [to] his master, and Joseph remained in prison several years.
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عبسو ۭافجع عبس نلُهكاانٍۢ يمٰتٍۢ سقَرب عبىٰ سرا ّنكُ الٱلْم قَالو

سنۢبلَٰتٍ خُضرٍۢ واخَر يابِسٰتٍۢ ۖ يايها ٱلْمَ افْتُون ف رءيٰ ان كنتُم للرءيا

تَعبرونَ
And [subsequently] the king said, "Indeed, I have seen [in a dream] seven fat cows being eaten by
seven [that were] lean, and seven green spikes [of grain] and others [that were] dry. O eminent
ones, explain to me my vision, if you should interpret visions."
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ينمٰلبِع لَٰمحٱ وِيلبِتَا نا نَحمو ۖ ۢلَٰمحا غَٰثضا۟ اقَالُو
They said, "[It is but] a mixture of false dreams, and we are not learned in the interpretation of
dreams."
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وقَال ٱلَّذِى نَجا منْهما وٱدكر بعدَ امة انَا۠ انَبِىم بِتَاوِيلهۦ فَارسلُونِ
But the one who was freed and remembered after a time said, "I will inform you of its interpretation,
so send me forth."
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عبسو ۭافجع عبس نلُهكاانٍۢ يمٰتٍۢ سقَرب عبس نَا ففْتا دِّيقا ٱلصهيا فوسي

سنۢبلَٰتٍ خُضرٍۢ واخَر يابِسٰتٍۢ لَّعلّ ارجِع الَ ٱلنَّاسِ لَعلَّهم يعلَمونَ
[He said], "Joseph, O man of truth, explain to us about seven fat cows eaten by seven [that were]
lean, and seven green spikes [of grain] and others [that were] dry - that I may return to the people;
perhaps they will know [about you]."
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قَال تَزرعونَ سبع سنين دابۭا فَما حصدتُّم فَذَروه ف سنۢبلهۦٓ ا قَليلًۭا مما

تَاكلُونَ
[Joseph] said, "You will plant for seven years consecutively; and what you harvest leave in its spikes,
except a little from which you will eat.
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ثُم يات منۢ بعدِ ذَٰلكَ سبعۭ شدَادۭ ياكلْن ما قَدَّمتُم لَهن ا قَليلًۭا مما

تُحصنُونَ
Then will come after that seven difficult [years] which will consume what you saved for them, except
a little from which you will store.
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ثُم يات منۢ بعدِ ذَٰلكَ عامۭ فيه يغَاث ٱلنَّاس وفيه يعصرونَ
Then will come after that a year in which the people will be given rain and in which they will press
[olives and grapes]."
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الا بم لْهـِكَ فَسبر َلا جِعٱر قَال ولسٱلر هآءا جۦ ۖ فَلَمبِه تُونكُ ٱىلٱلْم قَالو

ۭيملع ندِهيِب ِبنَّ را ۚ نهدِييا نقَطَّع ٱلَّٰت ةوسّٱلن
And the king said, "Bring him to me." But when the messenger came to him, [Joseph] said, "Return
to your master and ask him what is the case of the women who cut their hands. Indeed, my Lord is
Knowing of their plan."
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قَال ما خَطْبن اذْ رٰودتُّن يوسف عن نَّفْسهۦ ۚ قُلْن حٰش له ما علمنَا علَيه من

سوءۢ ۚ قَالَتِ ٱمرات ٱلْعزِيزِ ٱلْـٰن حصحص ٱلْحق انَا۠ رٰودتُّهۥ عن نَّفْسهۦ

ينٰدِقٱلص نۥ لَمنَّهاو
Said [the king to the women], "What was your condition when you sought to seduce Joseph?" They
said, "Perfect is Allah! We know about him no evil." The wife of al-'Azeez said, "Now the truth has
become evident. It was I who sought to seduce him, and indeed, he is of the truthful.
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ينندَ ٱلْخَآئيدِى كهي  هنَّ ٱلابِ وبِٱلْغَي خُنْها لَم ّنا لَمعيكَ لذَٰل
That is so al-'Azeez will know that I did not betray him in [his] absence and that Allah does not guide
the plan of betrayers.
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